
Svenska Böcker.
VI ffira på lager evemtks böcker, 

tryckta 1 8vei|ge, lSmpsde för olika 
•makrlkuilngar och till Barn ma pri*er 
•om 1 Srerire med tillägg endast för 
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nlogar på all stenek litteratur, hrllka 
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kuvär

24 ark och 24 kuvär 
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hvar for endast.. * UL-

Scandia Novelty Company
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tala det engelska eprAdet

8n

karteaerad, HOc. Kletbbssd, $1.0#. 
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Conversations Teacher.
lingeleka talöfnlngar, iflmtr vroadlåg 
gande ordlörråd, med ettalet-etåckalog- 

Erte !•«. I vaekert elothbaad 7$e.

FULLSTÄNDIGASTB
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*r svenska folket I Narrs Amerika.
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visning till eppelttandet ef alle ela#S 
bref, legala skrifter och handlingar, »a- 
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ra för eves-
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till es .! var,^K>m etraa köper för $1.00 ef

■ V£MKA iklE*. * 
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el
•f Marie B. 
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•1.35; Oveaek-Bngelak oeh Kng.-Svensk, 
reviderad och förökad, 735 sidor, ta b. 75c,
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Små stänk från blå himmel.

Af Bengt S.

(Forts från förra numret).

Edvin svor hamnd. Icke "å mycket for 
hämnden4- egen skull som fastmer, i af"ikt att 
fördärfva tant Augustas odödlighet som faktor 
i fru Elviras omma funderingar Han älskade 
sin lilla hustru och ville icke dela hennes yn
nest. Allraminst med någon tant. Men lange 
fick han fundera. Ända till dess han fann en 
lösning, så nära till hands liggande att han sjalf 
förvånades öfver dess enkelhet.

Han låg i gungstolen med sina tidningar, 
hon "att inom den röda hordlampans ljuskrets 
och arbetade på något broderi. Han läste icke. 
bara -att och betraktade henne öfver kanten 
på tidningen, sag på de små ifriga händerna 
och log öfver det lilla veck, som arbetsboks m 
ret dragit ihop mellan de veka ögonbrynen.

— Vira. >ade han. känner du gubben Sollen 
Hvilken Sollen?

— Läraren — originalet.
— \h. han! Hvarför kallar du honom origi 

nal' Hon såg intresserad upp på honom.
— (>m inte annat >å for att han gifte sig 

med fröken Linsell.
— Jag förstår ingenting.
— I >n vet ju, att man kallar sådana männi

skor original, som göra, livad ingen annan 
-kulle gjort i deras ställe.

— Ditt skämt är bra dåligt, fnyste hon till, 
och han >åg. att fingrarne rörde sig hastigare 
än fornt. Det var just så lian ville ha det. 
Han önskade blott ingifva henne vn smula 
sympati för den stackars Sollen.

— Jag ämnar bjuda hit gubben i afton. Vi 
aro gamla bekanta, fortsatte han.

Gärna får du det, jag '•kall göra i ord
ning toddy åt ev om ni vill ha.

Hon sade det lugnt, men Edvin märkte, att 
tonen var kall och att det låg något af oros 
aning i stämman. Aning om en stundande ve
dergällning. Och han log------------

Kaffet var serveradt. samtalet i full gång 
Men det var endast Edvin och gubben Siollen 
som talade. Man hade kommit in på historien, 
och från Karl XII:s död öfvergick man till den 
högre matematiken. Edvin led själf af att ht 
hofva förstöra hela kvällen för sig 
frun. en af smekmånadens dyrbara kvällar, men 
å andra sidan kunde han icke låta bli att njuta 
af att betrakta Elvira. Redan under Karl den

och hus

tiondes ungdom hade hon börjat visa sig oro
lig, under slaget vid Köpenhamn, när hon ser
verade kaffe andra gången, spillde hon bredvid 
på faten, och långt innan ännu hjältekonungen 
kommit till världen, ansåg hon det lämpligt att 
draga sig tillbaka i anspråkslöshetens skugga 
genom att luta sig mot ryggstödet och plocka 
upp brödsmulor från duken.

Men värre blef det, när konversationens rul 
lande klot med accelererad hastighet rusade a t 
i riktning mot kvadratrötter och logaritmer 
Edvin satt och såg, hur hon önskade, att de? 
åtminstone varit fråga om planeter och solar 
men som gubben Sollen icke var lärare i astro 
nomi och följaktligen inte hittade i nebulosor- 
nas töckenvärld, voro alla eventualiteter i den 
vägen uteslutna. Och det måtte fru Elvira ha 
insett, ty hon böjde sitt hufvud och led i tyst 
het. —

När hon någon gång såg upp. var det en
dast för att tigga om nåd. Det gick till och 
med -å långt, att Edvin började tycka, det kuri 
de vara nog sant. och önskade sluta, hviket 
emellertid visade sig otänkbart. Adjunkten var 
så inne i sitt ämne, att han hvarken såg eller 
hörde, och om han någon gång höll upp. — 
hvilket alltid skedde midt i en mening — var 
det endast för att skölja ned den sista “obe 
kanta'* med en klunk toddy.

Först när stjärnorna och gaslyktorna tändt" 
därutanför i den höstkalla luften, lämnade gub
ben Sollen sitt bugande värdfolk och stapp
lade ut genom tamburdörren, hvilken besynner
ligt nog slogs igen bakom honom med en min
dre vanlig fart.

Därinne satt fru Elvira och snyftade med en 
liten hvit linnelapp för näsan . Och. när Edvin 
nästan ångerfullt strök hennes mjuka hår. såg 
hon upp på honom med en blick, som sade så 
oändtligt mycket utan att förebrå det minsta:

— Vi borde allt vara litet mera tillsammans 
du Edvin... .På tu man hand, menar jag.

Och så glittrade det till bakom tårarna som 
när en yrvaken solstråle hittar en daggkåpa.

fram till bassangen och fyller sina hinkar med 
det heliga vattnet att for den narmastc fram
tiden användas till såväl invärtes som utvärtes 
bruk.
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>\ id teet efteråt h«w fabriksägaren, dit präs
ten »ch polismannen von» inbjudna, berattade 
den t rre. att -amma grundliga ceremoni uppre- 
V>a- hvarje Ar n januari i 30 a 40 grader" kyla f 
Som man >er, riskera ryssarna garna hälsan da 
det galler religionen.

I ":*1 sist några ord med hänsyn t til Sverige. ■ , 
\i <\cn-*kar bestå <*ns ju med ett ratt utbrott 1 
naih-ualhat mot ry>sarna Det ar dock högst 1
t : laktigt. om denna känsla 1 nämnvärd grad X 
motsvara*- af en liknande kan-la hos ryssarna 
De rv-sar. som ha någon aning om, hvad Sve
rige ar. aro nämligen Miart räknade, och vill 
man ha ett bref beställt från ryska landsbyg
den till Sverige, ar det inte nog med att skrifva 
Schvvetria jå kuvertet, utan säkrast ar att låta 
det ga v 1a Petersburg.
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kter gäspade han högt, det lj^de naotan 10m 
om en *mula tvunget.

I)e hade nu kommit till det Wolfska huset 
och åtskilde» med en handtryckning efter det 
Fntz hade tand t en »vafveUticka. for att hjalpa 
•n van att finna nyckelhålet.

— Skola vi möea», 1 morgon klockan eifva i 
klubben du? »porde Fritz, efter det Ktng alla
redan hade stangi dörren efter *tg m ifrån.

— Ja. »varade King, i det han begynte gå 
upp for trappan

I detta .igonhltck »log tornuret två »tarka

. — Margareta. Margareta — kan du sålunda
! gå från mig?

— Nar det »kall ske. så kan det hellre *ke 
t dag ån i morgon, sade hon med tindrande
egnn

ligen med virke och bogserade af små ångbåtar. 
Man förstår genast, att här ha många utlännin
gar och kanske äfven en eller annan ryss. varit 
nog kloka att ta vara på Kyssland*
Mch tjana Mg en förmögenhet. Sedan nian läm
nat bakom -ig Xevan. Ladoga. Svit, Onega och 
an t ra dt -nigel färden på Mariensk i-kanalen.
-ar Mg utmed kanaikanten den ena underliga 
karavanen efter den andra af fem till -iu ynk
ligt -må hastar^ -om tyckas be-tå af smuts, 
»kinn och ben. Med resignerad min och böjda 
ryggar -krida de framåt, påpiskade af några 
hojtande individer, man eller kvinnor 1 
skri iliga trasor <»ch h«-ga klumpstoflar. Ett 
g«Mjt stycke bakom hvarje dylik karavan upp
täcker man en våWig trämassa, som småningom 
u-ar -ig vara Madd i långsam rörelse.

Det ar pråmar med timmer eller till atven- 
txrs industriprodukter. x>m -ålunda forslats 
kanske anda från Ka-piska ha f ve t uppfor Yol- 
gan «>ch v i<lare genom kanalen för att sedan 
fortsätta till Petersburg, lar bereda gros-hand
laren en hederlig profit och sedan på annat håll 
möta nva »»den . Ju längre m 1 landet man 
kommer, desto bedröfligare -kepnad taga de—a 
pråmdragarekaravaner. Har <xh «lar har man 
tagit -ig en stunds ra^t. kokat litet “mat", allt 
under det ^krik och >källsord ymnigt flöda ut 
öfver alla tacksamma objekt, och -edan man 
lagt trasorna och smutsen 1 landsvägsdiket, 
fortsatte- -krikej, kanske något dämpat och be
mängt med vard-1 -t och mustigt -kaint. som 
valler fram ur en tillfällig >tegring i belåtenhe
ten med tillvaron.

Den -tora mängden pråmar vittnar om Ryss
lands rikedom Synbarligen stöder ryska -taten 
kraftigt den enskilda företagsamheten, då hela 
den lång-trackta vattenleden gratis upplåtes för 
allmänheten, äfven de talrika slussarna. Ja t. 
o. m. förträffliga vattenfall i bifloderna utarren
deras gratis jämte byggnader i närheten. Men 
1 gengäld påläggas alla industriella företag en 
särdeles hög -katt. hvilken sedan går till under
håll af lands- och vattenvägarna. Det måste gå 
på krokvägar i Ryssland.

Nar man ser rvskt landtfolk. får man en lif- 
lig känsla af det ihåliga i talet om det mäktiga, 
ärorika Ryssland. Man tycker nästan, att det 
vore bättre att vara utan ett ärorikt fosterland, 
när folket lefver -å 
\ åra husdjur före en människovänligare till
varo an de fle-ta af dessa människor. -<>m vid 
jo a 25 ar- ålder -e ut som 50-åringar. En de
taljerad beskrifning af deras nuidosamma och 
vegeterande hvardagslif "kulle bli alltför enfor
mig. Jag vill till belysning blott omnämna af- 
tontoaletten. Den utmärker -ig verkligen för 
vn hög grad af enkelhet och består hufvudsak- 
ligen däri. att man låter smutspaltorna sitta j>å. 
lager sig i den unkna skrubben-sofrummet på 
ett sängliknande föremål och omger sig med en 
ny uppsättning smutsiga tra-or.

Upp ur all denna smuts och fattigdom höjer 
sig en mängd kupolprydda kyrkor, härdar for en 
vidskeplig religion, som går hand i hand med 
brännvinet, • bevarande och spridande okunnig
het. n-r-ofTning och belåtenhet.

Det ryska folkets försoffning ar emellertid 
ei -å djup. att ej fåfängan rätt garna trifves 
äfven på landsbygden . Smak for grannlåt -ak- 
nas ej. och när de unga bondflickorna klä sig 
till helg, tas ofta sminkburken fram, och man 
söker efter bästa förmåga likna Petersburgs- 
damerna.

Vid midsommarhelgen samlas folket från 
den angränsande trakten på en lämplig plats, 
dar landthandlarna bjuda ut -itt krimskrams. 
Ungdomen promenerar fram och tillbaka på 
land-vägen under skämt och glam, men mot af
tonen viker det högtidliga, och feststämningen 
antar mera exklusiva former. I)e! ar nu bränn
vinet, som är den verksammaste faktorn i nöje
ruset, och tillgången på denna glädjebringare 
ar så mycket större nu än eljes. som helgen i 
Ryssland är drickspengarnas (kallas att få “till 
te") Ijitfliga tid.

Detta betalningssystem, som i särskildt hög 
grad florerar på alla områden i Ryssland, kan 
ibland praktiseras på det mest kuriosa sätt. Jag 
vistades hos en fabriksägare. som Jiill strand
ägarna of vanför vattenfallet betalade ett oskä
ligt hogt årligt arrende for af eventuell vatten
uppdämning upptagen jord (någon sådan upp
dämning hade på flere år ej förekommit). Dessa 
bönder kommo nu vid helgen fram till gården 
för att bockande med mössan i hand och den 
mest uppriktiga välvilja i ögonen ‘‘gratulera till 
helgen". Härmed menades, att de skulle ha 
drickspengar, hvilket de också fingo.

Det religiösa momentet vid midsommarfiran- 
det framträder starkt under förmiddagen, 
marknadsplatsen finnes en badbassäng och vid 
dess ända ett litet öppet kapell, där prästen tar 
plats, samlande menigheten omkring sig och 
bassängen. Och under aktningsvärdt länge fö
reläser han nu med otrolig fart på ett suddigt 
och sjungande mål ur det på gammalryska af- 
fattade evangeliet, då och då afbruten af några 
odisciplinerade stämmor ur hopen, ersättande de 
bättre ordnade gudstjänsternas, korgossekörer. 
Slutligen öfvergår han till ceremonins stora 
nummer. Med ett förgyllt kors välsignar präs
ten vattnet. Men ännu har han ej kommit till 
punkt i sitt välsignelseformulär, och ordnings
maktens handhafvare ha all möda att hålla till
baka mängden, som har svårt att lägga band 
på sin klåfingrighet och sin längtan efter det 
välsignade vattnet. Emellertid är stunden ändt- 
ligen inne. och med en duns störta ett 50-tal 
män och kvinnor i röda dräkter i vattnet, 
krafla efter ett kort bad upp på det torra och 
ersättas efter hand af nya badgäster . Det hela 
upplöser sig i ett myllrande lif på platsen om
kring och ett virrvmrr af omklidningsscener, 
och som en stilenlig afslutning verkar det. när 
den ene efter den andre af menigheten kommer

få
er

resurser

— Men Margareta, mm egen al-kade Mar
gareta. Jag tanker ju alldele- .eke pa att 
glömma dig.

Han hade ilat efter henne och lagt armen 
omkring henne- lif.

Hon »nvftade höfligt
— Tror du att jag är >a »vag och lättsinnig 

att jag kunde glömma dig for de vilda kamra- 
frna hufvtsd-taden?

— Jag vet att <iu ar god, Gustaf, men alla
redan många fore d:g hatva blifvit ft>r<iarfvade 
där-tade- I ditt -talle "kulle jag icke blifva 
soldat.

»lag. obe-
— Hvad1 utbra-t Fritz, ar den allaredan 

half tolf Hur dock tiden går. Hvad månne 
gick åt King 1 kvall. di han »åledes lät
nen få bugt med Mg. annars kan han nog tåla 
mer in jag. < krh darmed begaf han -ig ha- igt 
på hemvägen. Du har ju ditt modemearf. för att köpa 

»lig fn från tjänsten. Detta torde din fader 
ej kunna neka dig.

Men jag blir f«»r-1 myndig i oktober - ch 
nnan oktober borde penningarna inbetala- el

ler måste jag ut som soldat.
Margareta betänkte "ig ett »»gonblick.

Han b<*r utbetala penningarna. <nistaf 
Jag tror »tu har lagen med dig

— Det var detsamma med mjolnaren- An
ton Han skulle äfven ut från huset till mili
tären. emedan fadern ville gifta om -ig. Men 
den gamle måste dock betala Jag skall i mor
gon -pöria aktor Wern å dina vägnar 
dig tapper till dess. Adjö.

— Adjö. Margareta.
Under dagens modosamma arbete hade 

Margareta icke fått tid att sysselsätta sig myc
ket med sin sorg. Men nu i natten» -tillhet 
vaknade alla bekymmer igen dubbelt mörka 
och tunga

Hon insåg klart, att den rike bonden var 
skuld till allt. hvad som gått henne emot. Han
harm öfver att sonen ville gifta sig med en 
tjan-tepiga. hade bragt honom till att spotta 
och håna sonen i vittnens närvaro och då detta 
icke hiälpte, hade han utverkat att ingen i 
byggden skulle taga Margareta i -in tjänst, så 
att hon blefve tvungen att söka -ig tjänst i sta
den. Men äfven detta medel hade varit utan 
betydelse, de unga människorna voro hvarandra 
trogna, och nu spelade fadern sin sista stora 
triumf ut mot dem — nu -kulle sonen i sol- 
dattjärist.

Margareta hade haft nog att kämpa emot. 
t\ rvtjan innan detta sista "teg vidtagits, hade 
< histafs fader gi«»rt allt. for att få den unga 
flickan- rykte ödelagt, men fru Wolf. snm -nart 
lärde kanna Margaretas karaktär, hade offent
ligt gått i borgen för henne och en sondag på 
den tid ryktena voro allra mest i omlopp, hade 
Margareta -jälf infunnit sig till landsbyns 
kyrka, och efter gudstjänsten trädt fram till 
den gamle.bonden. Hon hade -ett honom stinnt 
i •»»jonen «k*1i ~agt högt och ljudeligt: “Du "kall 
icke aflagga falskt vittnesbörd emot din nästa.’* 
Den "tolte. gamle mannen hade sankt sitt huf- 
xtid för hennes blick och från den tiden blefvo 
ryktena förstummade.

Under alla de försök, den gamle bonden 
hade gjort att -kilja de båda unga från hvar
andra. hade Gustaf varit trogen och tillgifven. 
detta må"tc Margareta medgifva. äfven om 
ho* måhända kanske handlat något annorlunda 
i hans ställe. Hon hade icke stannat hemma 
hos sin fader, om denne hade bespottat henne
kärlek. hon hade strax gått ut for att tjäna, 
men -å hade hon också vuxit upp i fattigdom 
och lärt kanna lifvet från en annan sida än 
Gustaf. Nu gälde det för henne endast att 
krossa den gamle mannens planer med hänsyn 
till soldatpåbudet, ty hon var klok nog att inse 
att det icke allenast var försumlighet bonden 
hoppade- på. utan han hade ännu en annan 
plan, i sinnet. Det var allmänt bekant, att han 
och den rike Stiften till nedregård hade be- 
"tämt sina barn för hvarandra, ehuru Stiffens 
dotter var för ung ännu, och därför skulle 
Gustaf bort under sex år. hvarefter förbindel- 
"cn "kulle knytas. Detta skulle ej få -ke. 
Margareta var beredd att kämpa till det yt
tersta for "in karlek, det enda på jorden hon 
kunde betrakta som -in uteslutande

— Allaredan half tolf’ -ade äfven Marga
reta "akta till -ig -jalf uppe på pigkammaren, 
då hon hörde de tvånne -karpa kvart-lagen 
från tornuret och på -amma gång hörde King- 
steg uppför trappan
ram öppnades och stängdes efter honom 

Margareta suckade latt.

V

Dörren till beträdenc-

“Ack. ej heller i kväll vill sömnen finna 
mig. -adr hon ha1fh«»gt. o. hunf mvcket lättare

Hållvore det ej. om jag kunde få gråta ut min 
v>rg vid en moders hjarta upphurde att "lå

Hvilken »org var det v>m -kramde sömnen 
från den raska, vackra unga flickans läger.

Jo. den är vanlig nog
Hon hade i dag med sitt herr-kap* tillåtel-e 

varit 1 »in hembygd, en halfannan mil» vag från
staden, for att smycka sin moder- och -in ti 
digt bortgångne faders graf med blomster Hon 
hade -tått tidigt upp och gått ha-tigt for att 
vara tillbaka rattan tid. for att tillaga mid
dagsmåltiden.

Hon har friska rosor och en krans af mossa 
i handen. Bandet på hennes stråhatt och några 
förvildade lockar, som icke hade låtit tvinga 
sig in i de yppiga, hruna flatorna. fladdrade 
för den lat ta morgonvinden och henne- kinder 
fingo rodnad under det hurtiga gåendet 
hon hade nått en höjdf hvarifrån man på en 
gång kunde -e den -ista glimten af -taden och 
den f«»rsta af hennes hembygd, -tannade hon 
för ett ögonblick och lat blicken glida hän öf
ver vagen mot det bokskog, hvarigenom hon 
nu "kulle följa stigen anda fram till land sby ii. 
Plötsligt strålade den annars -å allvarliga flic
kans ögon af ren glädje.

Hon hade fått syn på en ung man i byg
dens dräkt, som satt på en sten vid ingången 
till bokskogen.

— Gustaf! ropade Margarete jublande då 
han i nästa, ögonblick -t<xl framfor henne, lnir 
kunde du veta att jag kom denna ,

Han slog sina armar omkring henne och 
k\-"te henne,

— Jag "kulle känna dig dåligt. Margarete. 
sade han. om jag ej -kulle veta att du icke 
ville forsumma att pryda dina föräldrars graf i 
dag, utan att därmed försumma ditt dags-
arbetc.

I>å
idel smuts och trasor.

h»

Harnt i Kami giiiRo <lv genom skogen neil 
till landsbyn. <lc talade foga. men betraktade 
hvarandra nu och då med en karlig blick.

Gustaf stannade i skogen, medan Margareta 
gick ned till landsbyn, hon visste godt att de 
icke borde ses tillsammans och att Gustafs
fader, som agde den stora bondgården, hvilken 
stålade ]>å höjden bakom landsbyn. åter ville 
låta sonen upplefva en svår dag. nm han erfore 
något om detta deras möte.

Då Margareta återvände från kyrkogården, 
gingo de åter hand i band genom -kogeii 

Hatt bistod henne, då de passerade vansk 
de talade icke mycket medliga ställen, 

hvarandra.
ut. H011 kom från sina föräldrars graivar.

Då de hade uppnått höjden, hvarifrån de 
kunde se staden, stannade hon plötsligt.

— Längre !>ör du icke följa mig. Gustaf. 
Bti bor återvända. Hvad skal! din fader -aga.

men
Mar -areta var allvarligare an for-

s

då du blir så länge borta?
— lag följer dig till nästa vaghorn. sade 

han, hemma finner jag nog på en ursäkt. Ack, 
Margareta, jag ville garna gå med till staden, 
ja till världens anda. Jag kan ej — .tag kan ej 
cfvertila mig själf att tro det vara allvar att 
vi två -kulle skiljas åt!

Margeta bleknade och trädde ett steg till-

tillhö-
righet.

Det var alla dessa sorger, som förjagat 
sömnen från hennes läger.

F.n half timma efter det ljudet af King- 
-teg hade förklingat, tycktes det ändtligen som 
om sömnen ville förbarma sig öfver henne. 
Hennes andedrägt blef djupare och lugnare. 
Hennes ögon slöto sig och medvetandet om 
det som föregick omkring henne, började för
svinna.

baka
— Skiljas vi skola skilja-3 iryi-tamma- 

de hon omsider med möda.
Gustaf såg på henne med tårar i ögonen.
— Jag skall gå härifrån, sade han. på min 

faders befallning Jag skall blifva soldat och 
tjäna ut min tid i hufvudstadcn

— Skall du blifva soldat. Gu‘taf3 utropade 
on lidelsefullt.

__ Ja. tyvärr, vi drogo i fredags och iag
/rog mig icke fri.

— Men din fader köpte ju dina öfriga brö
der fria. Xr ej ditt arHete lika mycket värdt 
för honom som deras.

Gustaf rodnade af förargelse
__ Det är icke det, min egen flicka. Det är

oss och vår kärlek han tänker på. nar han 
önskar att jag skall pådraga mig soldattröjan.

— Men det år ju förfärligt. Gustaf, att du 
skall vara sex år i hufvudstadcn. hvarest det 
finnes sådana elaka människor, som fru Mar
tin berättade att där är. Det är din fars me
ning att du skall glömma mig där. Hvad tän
ker du göra. Gustaf.

— Göra. Margareta? Hvad skulle iag göra?
Jag kan ej göra min fader emot och iag har ej 
trehundra daler att köpa mig fri för.

— Så lef väl! sade hon energiskt och gick.

På
Men plötsligt reste hon sig upp i sängen 

och stirrade med vidtöppnade ögon ut i mörk
ret. som omslöt henne.

Hon lyssnade spändt.
(Forts).

Rysk landsbygd.
*

Det for-ta intrycket, då man färdas uppfor 
Xevan och tittar ut öfver landet, är enformig
het och tråkighet: ett flackt, entonigt landskap 
samt här och där en samling grå lådor, förestäl
lande hus. med tätt sittande, hvitkantade glugg
fönster. Inte en röd stuga synes under hela re- 
-an. hv ara? man nästan kan sluta, att ingen så
dan finns på hela Rysslands landsbygd, utom 
där någon svensk möjligen slagit sig ned. 
Och man undrar, om ett folk kan trifvas i ett 
-å timrat land.

Nästa säregna drag i taflan är de många 
pråmarna man möter på floden, fnllastade van-
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